


● Territorio rural reconocido por su valor 
patrimonial y paisajístico

● Organización de los habitantes, gobiernos 
locales y demás actores institucionales y 
socioproductivos 

● Desarrollo de un proyecto concertado de 
desarrollo sostenible formalizado en un 
Acuerdo de Gestión Territorial

● Objetivo : promover el desarrollo económico 
basado en la protección y valorización de su 
patrimonio natural y cultural



● Un territoire rural reconnu pour sa valeur 
patrimoniale et paysagère

● Une organisation des habitants, des pouvoirs 
locaux et autres acteurs institutionnels et 
socioproductifs

● La mise en oeuvre d’un  projet concerté de 
développement durable que formalise un 
accord de gestion territoriale.

● Objetif: promouvoir le développement 
´conomique basé sur la protection et la mise en 
valeur de son patrimoine naturel et culturel



● Modelo de conservación del patrimonio 
natural y cultural y de gestión territorial

● Promueve la construcción de identidad de un 
territorio con sus productos y servicios 

● Refleja el vínculo entre las personas con el 
ambiente, desde su cosmovisión 

● Compuesto de dos herramientas clave:
-Sello Paisaje Biocultural : reconocimiento del 
saber hacer
-Carta territorial : plan de acción de gestión a 
15 años (programa de manejo)

● Modelo voluntario donde prevalece la 
concertación y el acompañamiento técnico 



● Un modèle de conservation du patrimoine 
naturel et culturel et de gestion territoriale

● Il promeut la construcción de identidad 
construction de l’identité d’un territoire, de ses 
produits et de ses services.

● Il reflète  le lien entre les gens et leur 
environnement, à partir de leur vision du 
monde. 

● Il est constitué de deux outils clés :
- Le sceau « paysage bioculturel » : une 
reconnaissance du savoir-faire 
- Une charte territoriale : Un programme 
d'action de gestion sur 15 ans (feuille de route)

● Un modèle volontaire dans lequel prévalent la 
concertation et l'accompagnement technique



Contexto del paisaje biocultural en México : 
caso de Jalisco 

2013: Implementación del proyecto BIOCONNECT de la Agencia Francesa de 
Desarrollo.

Abril 2020 : reforma legislativa a la Ley Estatal del Equilibrio Ecológico y la 
Protección al Ambiente (LEEEPA)
Reconocimiento de los Paisajes Bioculturales como mecanismos para la gestión 
territorial integrada

Enero 2023: primer certificado de Paisaje Biocultural en la entidad a los municipios 
de Atenguillo, Mascota, Talpa de Allende y San Sebastián del Oeste - Paisaje 
Biocultural de la Sierra Occidental de Jalisco.

Noviembre 2024: segundo Paisaje Biocultural de Jalisco – « Paisaje Biocultural de la 
Sierra Volcánica: Tierra de ocoxal y tradición » en los municipios de Chiquilistlán, 
San Gabriel, Atemajac de Brizuela y Tapalpa.



Contexte du paysage bioculturel au Mexique : 
le cas du Jalisco 

2013: Mise en œuvre du projet BIOCONNECT de l'Agence française de 
développement.

Avril 2020 :Réforme législative à la Loi d'équilibre écologique et de protection de 
l'environnement de l'État (LEEEPA)
Reconnaissance des paysages bioculturels comme mécanisme pour la gestion 
territoriale intégrée

Janvier2023: Premier label de Paysage  bioculturel de l'État, décerné aux 
communes d’Atenguillo, Mascota, Talpa de Allende et de San Sebastián del Oeste -
Paysages bio culturels de la Sierra Occidental de Jalisco.

Novembre 2024: Deuxième Paysage  bioculturel du Jalisco – « Paysage  bioculturel 
de la Sierra Volcánica: terre d’ocoxal et de tradition » dans les communes de 
Chiquilistlán, San Gabriel, Atemajac de Brizuela et de Tapalpa.



millones habitantes…

…Repartidos en 9 millones de 
hectáreas

17,4% del territorio nacional 

4

Inspirado en una red de 59 parques naturales regionales repartidos por todo el territorio 
francés
Inspiré d'un réseau de 59 parcs naturels régionaux dispersés sur tout le territoire 
français

millions d'habitants

…répartis sur 9 millions d'hectares

17,4 % du territoire national

4



Nuevo proyecto 2025 - 2028 Nouveau projet 2025 - 2028



Beneficios     Bénéfices

Gobernanza 
del territorio

Promoción de 
agricultura  
sostenible

Promoción de 
productos 
locales y 

tradicionales 

Conocimiento 
y conservación 

de la 
biodiversidad

Promoción del 
turismo 

sostenible

Gouvernance 
du territoire

Promotion de 
l'agriculture 

durable

Promotion de produits 
locaux et traditionnels

Connaissance et 
conservation de la 

biodiversité

Promotion du 
tourisme 
durable



Los participantes institucionales

Les acteurs institutionnels
En Francia En México



Zona del proyecto : Sierra juarez - Oaxaca

-Zona geográfica: Villa Alta-Mixe-Choapam

-Municipios : Santa Maria Tlahuitoltepec, Totontepec Villa de Morelos, San Juan 

Comaltepec, 

San Melchor Betaza, San Andrés Yaa, Santo Domingo Roayaga

-Ecosistema : bosque mesófilo de montaña, bosque de frondosas, pinos y robles 

-Población : comunidades mixe y zapotecas

Caractéristicas de la Sierra Juárez identificada como zona de creación del “paisaje biocultural” :



Zone du projet : Sierra juarez - Oaxaca

-Aire géographique: Villa Alta-Mixe-Choapam

-Communes : Santa Maria Tlahuitoltepec, Totontepec Villa de Morelos, San Juan 

Comaltepec,  San Melchor Betaza, San Andrés Yaa, Santo Domingo Roayaga

-Écosystème : Voir mésophile de montagne, forêts de feuillus, sapins et chênes 

-Populations : communautés mixe et zapotecas

Caractéristiques de la Sierra Juárez, identifiée comme une zone de création du « paysage bioculturel » :



Territorio piloto    Territoire pilote
7 núcleos agrarios (año 1) y sede propuesta del arranque
7 cOù allons-nous débuter ? (1re année) et site de démarrage proposé

¿Dónde vamos a iniciar?   Où allons-nous débuter ?
Núcleos agrarios piloto 
Communautés agricoles pilotes

Distrito Mixe
• Santa María Yacochi

• Santa María Huitepec

• Totontepec Villa de Morelos

Distrito Choapam
• San Juan Comaltepec

Distrito Villa Alta
• San Melchor Betaza

• San Andrés Yaá

• Santo Domingo Roayaga

Sede propuesta del taller general: Santa María Huitepec
Siège de l'atelier général proposé : Santa María Huitepec

Mapa de intervención (referencial)
Plan d'intervention (de référence)



Inicio del proyecto

2027

Reunión de presentación en 

la sede de la FPNRF y 

lanzamiento del proyecto 

ante las comunidades de la 

Sierra Juárez.

Noviembre 2025

Enero 2026 

Visita de los Estados 

de Colima y Jalisco a 

Oaxaca

Enero 2028

Creación del marco 

normativo, talleres sobre la 

carta cada dos meses y puesta 

en marcha.

Desarrollo del proyecto 

de creación PB

2027

Reuniones trimestrales sobre 

gobernanza, seminarios web 

sobre modalidades de 

evaluación, reflexión sobre 

financiaciones innovadoras.

Desarrollo del proyecto 

de creación PB

Octubre 2026

Participación de 26 miembros 

mexicanos en el Congreso de 

Parques, visita a los parques del 

Alto Languedoc y la Montaña de 

Reims e intercambio de buenas 

prácticas.

Congreso de los 

parques

Abril 2026 

6 Representantes franceses 

viajarán a Oaxaca para consolidar 

los primeros diagnósticos, sentar 

las bases de la gobernanza local y 

preparar las formaciones cruzadas. 

Delegación franco-mexicana

en Oaxaca

Octubre 2028

Capitalización del proyecto y 

cierre

Delegación francesa 

en México

Calendario del proyecto 

Acompañamiento entre pares, 

intercambio de buenas 

prácticas y capitalización



Début du projet

2027

Réunion de présentation au 

siège de la FPNRF et 

lancement du projet en 

présence des communautés 

de la Sierra Juárez.

Novembre 2025

Janvier2026 

Visite des États de 

Colima et Jalisco à 

Oaxaca

Janvier 2028

Création du cadre normatif, 

atelier sur la charte tous les 

deux mois et mise en marche

Développement du 

projet de création de PB

2027

Réunions trimestrielles sur la 

gouvernance, séminaires 

Web sur des modalités 

d'évaluation, réflexion sur des 

financements innovants.

Développement du projet 

de création de PB

Octobre 2026

Participation de 26 membres 

mexicains au congrès des parcs, 

visite des parcs du Haut-

Languedoc et de la montagne de 

Reims ; échanges autour des 

bonnes pratiques

Congrès des parcs

Avril 2026 

6 représentants français 

voyageront à Oaxaca pour 

consolider les premiers diagnostics, 

poser les bases de la gouvernance 

locale et préparer les formations 

croisées. 

Délégation franco-mexicaine à 

Oaxaca

Octobre 2028

Capitalisation du projet et 

clôture

Délégation française 

au Mexique

Calendrier du projet 

Accompagnement entre pairs, 

échanges de bonnes 

pratiques et capitalisation



Développer La capacité des états d'Oaxaca, de Colima et de Jalisco à gérer des aires protégées en se basant sur les concepts de 
paysage bioculturel au Mexique et de parc naturel régional en France

OS1 : Faire territoire : développer une méthodologie commune

OS2 : Faire PAYSAGE: développer le modèle de paysage bio culturel  dans la Sierra Mixe

OS3: Faire RÉSEAU : Aide à la création d'une architecture 
institutionnelle locale et fédérale

Objectivos del proyecto
Objectifs du projet 



OS1 : HACER 
TERRITORIO

Definir una metodología 
común para el desarrollo de 
los Paisajes Bioculturales

Realizar un análisis territorial 
en profundidad para apoyar la 
concertación y la planificación 

Definir un área piloto 
relevante dentro de la Sierra 

Juárez

OBJETIVOS



OS1 : FAIRE 
TERRITOIRE

Définir une méthodologie 
commune pour le 

développement des 
paysages bio culturels

Réaliser une analyse 
territoriale approfondie pour 
appuyer la concertation et la 

planification

Définir une aire pilote 
pertinente dans la Sierra 

Juárez

OBJECTIFS



OS2 : HACER 
PAISAJE 

Construir conjuntamente una 
gobernanza compartida

Operacionalización del PB 

Apoyo a la creación de un 
marco legal

OBJETIVOS



OS2 : FAIRE 
PAYSAGE 

Construire conjointement une 
gouvernance partagée

Mise en opération du PB 

Aide à la création d'un 
cadre légal

OBJECTIFS



OS3 : HACER RED

Estructuración de una red

Evaluación y Financiación innovadora 

Capacitaciones cruzadas

Capitalización: Valorar y difundir

OBJETIVOS



OS3 : FAIRE RÉSEAU

Structuration d'un réseau

Évaluation et financement innovant 

Formations croisées

Capitalisation : mise en valeur et diffusion

OBJECTIFS



Gracias por asistir y participar
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